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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Describe the path that the people of Isragl took as they traveled
through the Red Sea.

2. TheTorah states that after the parting of the Red Sea the people of
Israel finally, “believed in G-d and in Moshe His servant.” What
unusual thing did they see at the Red Seathat they hadn’t seen
during the miracles of the plagues?

3.  What was the significance of the twelve wells and the seventy
palm trees at Elim?

4.  Why was Moshe commanded to hit the rock at Rephidim and not
to speak to it?

5. What prompted Amalek to attack the people of Isragl?

This and much more will be addressed in the eighth lecture of this
series. “Preparation for Revelation: From the Splitting of the Red
Sea to the Battle of Amalek”.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of the
outline, we advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

Thislectureis dedicated to the honor and merit of the Brin Family.
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PREPARATION FOR REVELATION: FROM THE SPLITTING OF THE RED SEA
TO THE BATTLE AGAINST AMALEK

l. The Splitting of the Red Sea
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And the L-rd said to Moses, Why do you cry to Me? Speak to the people of Israel, that they go
forward; And lift up your staff, and stretch out your hand over the sea, and divide it; and the
people of Isragl shall go on dry ground through the midst of the sea. And I, behold, | will harden
the hearts of the Egyptians, and they shall follow them; and | will get honor over Pharaoh, and
over al his army, over his chariots, and over his horsemen. And the Egyptians shall know that |
am the L-rd, when | have gotten honor over Pharaoh, over his chariots, and over his horsemen.
And the angel of G-d, who went before the camp of Israel, moved and went behind them; and the
pillar of the cloud went from before their face, and stood behind them; And it came between the
camp of the Egyptians and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to them, but it
gave light by night to these; so that the one came not near the other all the night. And Moses
stretched out his hand over the sea; and the L-rd caused the sea to go back by a strong east wind
al that night, and made the sea dry land, and the waters were divided. And the people of Israel
went into the midst of the sea upon the dry ground; and the waters were a wall to them on their
right hand, and on their left. And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of
the sea, all Pharaoh’s horses, his chariots, and his horsemen. And it came to pass, that in the
morning watch the L-rd looked to the army of the Egyptians through the pillar of fire and of the
cloud, and brought confusion to the army of the Egyptians, And took off their chariot wheels,
that they drove heavily; so that the Egyptians said, Let us flee from the face of Israel; for the
L-rd fights for them against the Egyptians. And the L-rd said to Moses, Stretch out your hand
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over the sea, that the waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon
their horsemen. And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to its
strength when the morning appeared; and the Egyptians fled towards it; and the L-rd overthrew
the Egyptians in the midst of the sea. And the waters returned, and covered the chariots, and the
horsemen, and all the army of Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so
much as one of them. But the people of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and
the waters were a wall to them on their right hand, and on their left. Thus the L-rd saved Israel
that day from the hand of the Egyptians, and Isragl saw the Egyptians dead upon the sea shore.
And Israel saw the great work which the L-rd did upon the Egyptians,; and the people feared the
L-rd, and believed the L-rd, and his servant Moses. Exodus 14:15-31
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Why do you cry to Me? (Ex. 14:15): It is evident from here that Moshe prayed. Even though
he knew that the Holy One, blessed be He, would save the Jews, nonetheless, he felt that he was
required to pray. [Prayer] is an essential element when waging war, since [war] is conducted
[normally] in accordance with the laws of nature. Even though [Moshe] was sure that the [Jews]
would be victorious, nevertheless, prayer was needed [in order to affect a victory] just asin the
war against Amalek, when Moshe went up on to the mountain together with Aaron and Hur. The
Mechiltainstructed us that [the reason was because] [Moshe] declared a fast day and he stood up
in prayer. Similarly, [that was the case] with the war against Midian, when G-d said (Num. 31:2),
“Avenge the people of Israel of the Midianites, [afterwards shall you be gathered to your
people].” [Even though they were assured of a victory], it is stated in the Midrash Rabbah,
Parshas Mattos, that twelve thousand men went out to engage the enemy in battle and twelve
thousand were engaged in prayer. The reason is that although they were assured that they would
be victorious, it is inevitable that some [soldiers] would be killed, as is the natural course of
events, as King David said (Samuel 1l 11:25), “ . . . for the sword devours one as well as
another.” For that reason, prayer is required, so that there should be a special Divine Providence
for every single individual so that they all experience a positive outcome and not one of them be
harmed. . . . However, al of thisis only relevant when the victory is a natural one, asin the case
of the wars against Amalek and Midian where there was actual fighting [literally lunging]. Also
the battle over Jericho, even though the walls falling down was an open miracle, nevertheless,
after the wall fell down, each man fought face to face with his enemy, and the battle against the
residents of that city was a fierce one. Whereas in a situation where everything is done
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supernaturally and the victory is assured, prayer has no place. The reason why Moshe [initialy]
prayed, even though he knew that there would be a miracle at the sea, was because [the Jews
were in a state of danger] during the interim, while they were still being pursued by the
Egyptians who shot arrows and other projectiles against them, with a great likelihood that many
would be killed. For that reason, prayer was needed. G-d then told him, “Why are you crying to
me?’ for it wasn't necessary at the time because there would be a miracle even during this time,
asthe pillar of cloud [that led them by day] came between them. Haamek Davar, Exodus 14:15
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And lift up your staff (Exodus 14:16): Since Moshe had put down his staff at the time when he
prayed, as it is stated in Berachos 23b, “One should not hold tephillin in his hand, nor a Sefer
Torah, in hisarms, and pray.” Similarly, the staff was a holy object, as it was called, “the Divine
staff.” That is why G-d told him, “Lift up your staff.” And stretch out your hand (ibid.)
According to that which was stated above in the plagues of the hail and the locusts, even though
G-d told Moshe, “stretch out your hand,” the intention was that he do so together with the staff.
Most certainly, then, that would be the case here, where G-d [specifically] told him, “lift up your
staff.” It would only follow logicdly that it was for that purpose that G-d did tell him to lift up
his staff. Yet, however, it is evident from Scripture, that it was just the opposite, “And Moses
stretched out his hand [without the staff].” Rather, the explanation is that the staff was designed
to bring about an openly miraculous effect. That is why the staff is referred to as, “signs.” (See
Deuteronomy 26:8 and the interpretation quoted in the Passover Haggada) Whereas the hands of
Moshe could bring about a hidden miracle, as was the case with the hands of Elisha, the prophet,
and Y ehoram, the king, which brought about a salvation. It was the will of the Holy One, blessed
be He, to make the miracle of the splitting of the sea contingent upon the preparation of the
Jewish people. If they would jump into the sea, then the sea would instantly split as an open
miracle. If they wouldn’t have jumped, then the sea would become dry as a result of the wind,
which would dry it alittle at atime. Thisis how | interpreted the verse, “I shall be whom | shall
be.” In my work on Deuteronomy 33:12, the blessing of Moshe to Binyamin, | showed that
according to the Mechilta the tribes of Yehudah and Binyamin disagreed whether one should
jump into the sea while it was still full or not. (Look there for a lengthy exposition) Therefore,
G-d told him that he should do two things: One, stretching out just the hand [without the staff],
and two, stretching out the staff. Behold, as soon as the people began to travel, Moshe just
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stretched out his hand by itself, [without the staff,] in order that the strong easterly wind should
blow the entire night, as they traveled from where they were standing to the actual sea shore. The
stretching of the staff also took place immediately or when they actually came to the sea and the
wind had not yet had sufficient time to naturally dry out [the sea bed. It was then that] either the
tribe of Yehuda or Binyamin jumped into the sea, as is explained in the Mechilta, and the
stretching out of the staff had the power to instantly split the sea, creating an open miracle.
Haamek Davar, Exodus 14:16
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And divide it (ibid.): Tosephos in Eruchin 15a has already explained that the sea did not split
widthwise, as was the case with the Jordan river [in the time of Joshua], for even afterwards the
Jews traveled [south] following the path of the sea shore. In addition there are other difficulties
[if one maintains that they traveled widthwise]. The truth is that they didn’t need to go through
the sea from one end to the other, but only to travel by the side of the sea. It was only because
the Egyptians were behind them and by their sides and prevented them from traveling that the
Holy One, blessed be He, had to make a semicircular path along the length of the sea until they
had distanced themselves somewhat [from the Egyptians] and they then resumed their travels
along the sea shore. Haamek Davar, Ex. 14:16
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Thusthe L-rd saved Israel that day from the hand of the Egyptians (Ex. 14:30): Scripture
bears witness that up until that moment, the Jews were not yet permanently saved from the
Egyptians, for the plagues only had a temporary effect upon them, asis evident from the fact that
they recanted and pursued them. But through the miracles of the sea and their defeat, the
Egyptians didn’t muster the courage to wage war against Isragl until the reign of Shishak, when
G-d gave [Israd] over to them because of their sins. For that it is written, “Thus the L-rd saved
Israel that day.” Haamek Davar, Ex. 14:30
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And Israel saw the great work which the L-rd did upon the Egyptians; and the people
feared the L-rd, and believed the L-rd, and his servant Moses. (Exodus 14:31): It is not
possible to explain [the phrase, “And Israel saw,” to mean] that they saw the miracle that He had
wrought, because if that were so, it should have been written, “Which the L-rd did to Israel,” as
the essential miracle was the salvation of Israel and not the drowning of the Egyptians. In
addition, the term, “saw” is inappropriate, [for it is something which they themselves
experienced]. Furthermore why would the salvation of Israel lead to “fear” of the L-rd? [On the
contrary, it should lead to love.] In addition, why were they so astounded now by the splitting of
the Red Sea more than the miracle of the exodus. Rather, the explanation is as follows. The
Mechilta and the Hagadah [of Passover] elucidate that there were actually fifty or [perhaps] two
hundred plagues [at the Red Sea]. Each one of the pursuers experienced a painful and unusual
death in accordance with the evil which they did to Israel when they were in their midst. We
actualy say in the benediction after “Shema’, “He drowned their pursuers and enemies in the
deep water.” The “pursuers’ is referring to the royal army, as they were motivated in their
pursuit not by hatred by rather as a fulfillment of royal service. The rest of the masses of Egypt
[who pursued them], however, did so out of hatred. [Although] they were al condemned because
of their evil to be drowned, each one of them was Providentialy killed in a manner befitting his
respective crime. From this in particular they became aware of the specific Divine Providence,
affecting every individual by himself, even non-Jews, and certainly Jews. For that reason it is
stated, “and the people feared the L-rd.” Haamek Davar, Exodus 14:31
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And [the people] believed the L-rd, and His servant Moses. (Exodus 14:31): Up until now it
was possible to think that perhaps Moshe's powers of sorcery or his knowledge of the Holy
Divine Names was so great that it was through them that he was able to bring about the plagues
and the splitting of the Red Sea. But now that they saw how justice was served and how each one
Providentially received their punishment based upon their specific crimes, they came to firmly
believe that the hand of G-d wrought all of this and that Moshe was His servant and didn’t do
any of it on hisown, G-d forbid. I bid.
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Then sang Moses and the people of Israel this song to the L-rd, and spoke, saying, | will sing to
the L-rd, for He has triumphed over the arrogant (gloriously); the horse and his rider has He
thrown into the sea. The L-rd is my strength and song, and He has become my salvation; this
(He) ismy G-d, and | will praise Him; my father's G-d, and | will exalt Him. The L-rd is a man
of war; the L-rd is His name. Pharaoh’s chariots and his army has He thrown into the sea; his
chosen captains also are drowned in the Red Sea. The depths have covered them; they sank to
the bottom as a stone. Your right hand, O L-rd, is glorious in power; Your right hand, O L-rd,
has dashed in pieces the enemy. And in the greatness of Your excellency Y ou have overthrown
those that rose up against You; You sent forth Your anger, which consumed them as stubble.
And with the blast of Y our nostrils the waters were gathered together, the floods stood upright as
a heap, and the depths were congealed in the heart of the sea. The enemy said, | will pursue, |
will overtake, | will divide the plunder; my lust shall be satisfied through them; | will draw my
sword, my hand shall destroy them. You blew with Y our wind, the sea covered them; they sank
as lead in the mighty waters. Who is like You, O L-rd, among the mighty? who is like You,
glorious in holiness, fearful in praises, doing wonders? You stretched out Your right hand, the
earth swallowed them. You in Your mercy have led forth the people whom Y ou have redeemed;
You have guided them in Your strength to Your holy habitation. The people shall hear, and be
afraid; sorrow shall take hold of the inhabitants of Philistia. Then the chiefs of Edom shall be
amazed; the mighty men of Moab, trembling shall take hold of them; all the inhabitants of
Canaan shall melt away. Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of Y our arm they
shall be as till as a stone; till Your people pass over, O L-rd, till the people pass over, whom
You have purchased. You shall bring them in, and plant them in the mountain of Your
inheritance, in the place, O L-rd, which You have made for Y ou to dwell in, in the Sanctuary, O
L-rd, which Your hands have established. The L-rd shall reign forever and ever. For the horse
of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and the L-rd brought
again the waters of the sea upon them; but the people of Israel went on dry land in the midst of
the sea. And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her hand; and all
the women went out after her with tambourines, dancing. And Miriam answered them, Sing to
the L-rd, for He has triumphed glorioudly; the horse and his rider has He thrown into the sea.
Exodus 15:1-21
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| will sing to the L-rd (Exodus 15:1): Initially [Moshe] related the essential miracle of how
[G-d] strategicaly waged war and paved a way for His enemies that was dark and dlippery,
[tricking] Pharaoh, who was like a naive dove, to enter into the sea. We have aready explained
that it was part of the [Divine] strategy that the sea bed be lifted up and become asflat as a paved
road, to the extent that Pharaoh was convinced that it was actualy flat dry land. Now thereis a
[difference between a] “warrior” and “a man of war” (master of warfare). A “warrior” achieves
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victory through his strength and courage. A “man of war” is one who is a master of strategy and
tactics, for one of the essentials of waging war is to be able to fool the enemy and to ensnare him
into atrap. . . . In this situation, because He was able to trick the Egyptians to enter the sea, He
showed that He is a “man of war” (master of warfare). Thisis the meaning of the verse (ibid.), “I
will sing to the L-rd, for He has triumphed (gloriously) over the arrogant,” i.e. through His
strategy, Pharaoh arrogantly pursued them through the Red Sea. This strategy brought “the horse
and his rider” of Pharaoh through the "sea bed” which He "lifted up”, which led them to believe
that it was actually dry land. M albim, Exodus 15:1
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Thisis my G-d (Exodus 15:2): In His glory, did He reveal Himself to them [to the extent that]
they would point to Him with their finger. A maidservant by the sea saw more than a [future]
prophet (Ezekiel). Rashi, Exodus 15:2
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Similarly, the Mechilta states regarding those who went down to the [Red] Sea, those who said,
“thisis my G-d, and | will praise Him”: A maidservant by the sea saw more than Ezekiel, the
prophet. The merit that they had at the time of the great miracle, that they believed in G-d and
His servant Moshe, [caused them to have such arevelation]. Ramban, ibid.
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Whoislike You, O Lord, among the mighty? (Exodus 15:11): From this point, [“Who is like
you, O Lord, among the mighty?’] and on, [the song] is devoted to the praises of G-d's power to
render good. We have already explained, based upon the Mechilta, the word “E-I” (mighty)
refersto His power to render good. And [our Sages] have said that G-d’s power to do good is the
strongest of al powers. Who is like You, glorious in holiness (ibid.): In addition, there is
another special praiseworthy quality and that is that He is glorious in holiness, i.e. that He is
separate from the laws of nature whereas all of the other powers are subject to the laws of nature.
Fearful in praises (ibid.): because we are fearful of praising Him, because He does wonders, of
which we have no understanding, as they are wonderous. Therefore, it is impossible to praise
Him directly, for it is forbidden to praise G-d directly for anything that is not intellectually
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comprehensible to the speaker. . . . You stretched out Your right hand, the earth swallowed
them. (Ex. 15:12): This corresponds and elucidates, “Who is like you, O L-rd, among the
mighty,” for in one outstretching [of the Divine “hand’] al of those who were lying on the
ground were [simultaneously] swallowed up by the ground and were buried, a tremendous act of
kindness. What [other] power [on earth or in the heavens] could do such athing or even become
involved to bestow good [in some way] to those whom he killed and and yet bring them to
burial? Y ou have guided them in Your strength to Your holy habitation (Ex. 15:13): Thisis
the explanation of the phrase, “who is like You, glorious in holiness’, for Y ou have guided them
in Your kindness etc. from Egypt and guided them in Your strength to Y our holy habitation, in
order that they, too, will become separated and not be bound by the laws of nature, as was the
case in the Holy Temple, His holy habitation, where there were constant miracles. This was a
sign that He is so “glorious in holiness (separation from nature)” that even His people, which He
acquired, also became set apart from the laws of nature. Haamek Davar, Exodus 15:11-13
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The people shall hear, and be afraid . . . (Exodus 15:14): This verse explains the phrase, “You
have guided them in Your strength.” Now the phrase, “in Your mercy (or kindness),” was
unmistakably fulfilled when His kindness was showered upon His people by [giving them] the
pillars of fire and clouds and His taking care of their every need. But the phrase, “You have
guided them in Your strength,” is not self explanatory. In what way was His strength manifest in
their travels to their land? To this Scripture states, “ The people shall hear, and be afraid.” Then
The chiefs of Edom shall be amazed (Ex. 15:15): The term, “then” is used because at a later
date, when [the children of Israel] reached the borders of Edom this amazement had already
dissipated, as is evident from the fact that the king of Edom wanted to go against them in armed
battle. Why [their attitude changed] is evident from the account in Deuteronomy. It all came
about because of the incident of the spies (meraglim). As a result, it was decreed that the Jews
travel around the perimeter of the land of Edom. When they [finally] asked them for permission
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to pass through their land, they (Edom) were of the opinion that the Jews didn’'t possess the
strength or courage to force their way through. Therefore, their amazement dissipated. This
lasted until Sichon and Og were killed. It was then that their fear returned . . . For that reasoniit is
stated, “then”. Fear and dread shall fall upon them (Ex. 15:16): Rashi comments, based upon
the Mechilta, that fear was felt by those who were at a distance and dread was felt by those who
were close by. And plant them (ibid.): that they should take root there. In the mountain of
Your inheritance (ibid.): This refers to the entirety of the Land of Israel which [Scripture
considers it to be] higher than any other land. Which You have made for You to dwell (sit) in
(ibid.): Thisis referring to the Temple Mount wherein the kingdom of Heaven is in [full] reign,
asit is stated in the fourth chapter of [the tractate] Rosh HaShanah which quotes the following
verse (Psalms 98:6), “With trumpets and the sound of a shofar make a joyful noise before the
L-rd, the King.” For that reason that placeis called [a place], “Which Y ou have made for Y ou to
sit (dwell) in.” Thisis similar to the language of the verse (Isaiah 66:1), “[Thus says the L-rd,]
‘The heaven is my throne, [and the earth is my footstool’],” which means that He sits there [in
Heaven] in order to supervise the Creation. Similarly, the Temple Mount is referred to as [the
place] “which You have made to sit there.” Sanctuary (ibid.): This refers specifically to the
[Holy of Holies] which is situated within the Courtyard and Sanctuary (Heichal).” O L-rd
(ibid.): There[in the Temple] the laws of nature were constantly being set aside [besides for] the
ten constant miracles (Yoma 21a). Which Your hands have established (ibid.): Thisisto be
understood, in a manner of speech, to refer to the two Divine hands, Heaven and earth (Kesubos
5a), which are manifest there, asit is stated in the Mechilta. [Thisis so because], both worlds are
being sustained through the Divine service and “ pleasant smell”. The [sacrifices] serve as “food”
(lechem) for the Divine fire and “food” (lechem) for Israel, asiswell known. The word Mikdash
(Sanctuary) is written with a dagesh (stress) in the letter kuf, which is not the normal spelling, in
order to hint to a double “Sanctuary”. One is referring to the Holy Temple, whose function is
Divine Service. The other is referring to the four cubits of halacha kevua (the place where the
final ruling of Torah law is articulated - See Berachos 8a. See also Berachos 17b). ... The L-rd
shall reign forever and ever (ibid.): They prayed that His kingdom shall be forever, i.e. that it
should be evident to the whole world that He, may He be blessed, rules through the kingdom of
Heaven. This prayer will be fulfilled at the times of Moshiach when “He shall be king over al
the earth.” (Zechariah 14:9) Haamek Davar Exodus 15:14-18
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For the horse of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea
(Exodus 15:19): Through the miracles at the time of the splitting of the Red Sea, the source of
all miracles opened up and from then on “water flowed from His buckets’ and G-d began to rule
over the world. Scripture lists three miracles. 1) The horse of Pharaoh went in. There were
many miracles associated with that event in order to trick Pharaoh into thinking that he was on
dry land. 2) And the L-rd brought again the waters of the sea upon them (ibid.) There were
also many miracles associated with that event. 3) But the people of I1srael went on dry land in
the midst of the sea (ibid.) During the time that on the Egyptian side the water returned back to
its place, on the side of the Isradlites, the people of Israel went on dry land, as it is written
before. Malbim, Exodus 15:19
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. The Difficult Journey: From the Red Seato the Battle with Amalek
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So Moses brought Isragl from the Red Sea, and they went out into the wilderness of Shur; and
they went three days in the wilderness, and found no water. And when they came to Marah, they
could not drink of the waters of Marah, for they were bitter; therefore its name was called Marah.
And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink? And he cried to the L-rd;
and the L-rd showed him a tree, which he threw into the waters, and made the waters sweet;
there He made for them a statute and an ordinance, and there He tested them, And said, If you
will diligently listen to the voice of the L-rd your G-d, and will do that which is right in His
sight, and will give ear to His commandments, and keep all His statutes, | will put none of these
diseases upon you, which | have brought upon the Egyptians; for | am the L-rd that heals you.
And they came to Elim, where there were twelve wells of water, and seventy palm trees, and
they encamped there by the waters. And they took their journey from Elim, and all the
congregation of the people of Israel came to the wilderness of Sin, which is between Elim and
Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out of the land of Egypt.
Exodus 15:22-16:1
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They could not drink of the waters (Ex. 15:23): After they saw water, they desired to drink in
order to derive pleasure. But they only found bitter water there and weren’t able to quench their
thirst. And the people murmured against M oses, saying, What shall we drink? (Ex. 15:24):
Since we are thirsty. But they weren't actually thirsty (in need of drink). For that reason it is not
written, “And the whole congregation of the people of Israel murmured,” as it is written in
regards to bread. (See Ex. 16:2) Haamek Davar, Exodus 15:23-24
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And [He] said, “If you will diligently listen to the voice of the L-rd your G-d, [and will do
that which isright in His sight, and will give ear to His commandments, and keep all His
statutes, 1 will put none of these diseases upon you, which | have brought upon the
Egyptians; for | am theL-rd that healsyou.] (Ex. 15:26): On asimple level this means that if
you fulfill the Torah you will never experience any sickness, neither the natural sicknesses which
are a result of [certain] foods entering the body, nor unnatural sicknesses which come from
sources outside of the body. The phrase, “the voice of the L-rd your G-d,” refers specifically to
the Ten Commandments which were all expressed through His voice, as it says (Deuteronomy
4:12), “[And the L-rd spoke to you out of the midst of the fire;] you heard the sound of the
words, [but saw no form; you only heard a voice,”] for we literally heard with our ears al of the
Ten Commandments directly from His Mouth, as it says (Ex. 20:1), “And G-d spoke all these
words, saying.” Afterwards, He mentions the three subdivisions of the commandments, i.e. those
which are anticipated by human logic (muskolos), those which we were specially given
(mikubolos) [which are not anticipated by human logic but can be understood after careful
analysis], and those that readily defy human understanding (chukim). And will do that which is
right in His sight (ibid.): This refers to the mishpatim, those commandments that conform to
human logic. Similarly it is written (Nehemiah 9:13), “. . . and Y ou gave them right ordinances
(mishpatim yesharim) . . .” The phrase, “and will give ear to His commandments,” refers to
those commandment which were specially given, as no man would invent them through his
logic. One needs to think deeply regarding them and to bend one's ear to listen to them carefully.
For that reason it is written regarding them, “and will give ear to His commandments,” asit is
written (Proverbs 15:31), “The ear that listens to the reproof of life abides among the wise.” The
phrase, “and keep all His statutes,” refers to those laws whose reasoning is not reveaed to the
masses. Scripture says regarding them that if you keep all of them, you will be protected against
every form of sickness. It goes without saying that you will be protected from all of the ills of
Egypt of which you have knowledge and saw with your eyes, which caused you torment [for fear
of catching them,] and you therefore dread, but you will aso be protected against any natural
sicknesses. For | am the L-rd that heals you (ibid.): | will guard your health so that there will
absolutely be no sickness [amongst you]. Rabbainu Bachya, Exodus 15:26
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And they cameto Elim, where wer e twelve wells of water, and seventy palm trees; and they
encamped there by the waters. (Exodus 15:27): Scripture is telling us that the Holy One,
blessed be He, had initially prepared this place, as we learned in the Mechilta, as quoted by
Ramban, “Rabbi Elazar HaModa said: When the Holy One, blessed be He, created the world,
He created twelve wells, which correspond to the twelve tribes, and seventy palm trees, which
correspond to the seventy elders. What is Scripture teaching us by the words, “and they
encamped there”? This teaches us that they were involved [at the time] studying the laws that
were taught to them at Marah.” Without a doubt, this is coming to inform us that this place
(Elim) was specifically designated to be their place after the incident of Marah, to teach them an
[important] lesson. Now just as Moshe had informed them that the “way of Torah” isto make do
with limited pleasures, [so too did he inform them that] this only applies at the time when a
person isinitially embracing alife of [excelling in] Torah study, which is referred to as, “the way
of Torah” (darko shel Torah). But after one has merited and achieved the heights of Torah, he
then merits to be provided with a[relatively] more luxurious lifestyle, having things that open up
his mind which will enable him to further grow in Torah study, asit saysin Avodah Zarah (19b),
“He who is involved in Torah study will enjoy material success.” . . . For that reason, just as
Marah was the model of living within a modest lifestyle, and making do with less, so too the
alternate model was given to them in Elim, a place with twelve wells, which was luxurious [in
comparison to their previous situation], together with the seventy date palms, a fruit that is
specialy fit for Torah study, asis stated in Taanis (9b): Ulla said, “How could the Babylonians
who can purchase a whole basket of honey for only one zuz not be involved in Torah study?’
Haamek Davar, Exodus 15:27
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And the whole congregation of the people of Israel murmured against Moses and Aaron in the
wilderness; And the people of Israel said to them, Would to G-d we had died by the hand of the
L-rd in the land of Egypt, when we sat by the meat pots, and when we did eat bread to the full;
for you have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger. Then
said the L-rd to Moses. Behold, | will rain bread from heaven for you; and the people shall go
out and gather a certain portion every day, that | may test them, whether they will walk in My
Torah, or not. And it shall come to pass, that, on the sixth day, they shall prepare that which they
bring in; and it shall be twice as much as they gather daily. And Moses and Aaron said to al the
people of Israel, At evening, then you shall know that the L-rd has brought you out from the land
of Egypt; And in the morning, then you shall see the glory of the L-rd; because He has heard
your murmurings against the L-rd; and what are we, that you murmur against us? Exodus 16:2-7
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Would to G-d we had died by the hand of the L-rd [in the land of Egypt] (Exodus 16:3):
Thisis referring to the time of the “strong hand” i.e. the pestilence that affected Israel during the
three days of darkness. And this is how the Mechilta explains it, “We wish we would have died
during the three days of darkness.” Now the use of the phrase, “murmured,” is unusual.
Furthermore, why didn’'t they say, “We wish that we would be still be dlaves in Egypt,” as they
said in their origina complaint [by the Red Sea] (Ex. 14:12), “For it had been better for us to
serve the Egyptians, than that we should die in the wilderness’? In addition, the phraseology,
“for you have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger,”
seems imprecise. It should have been phrased either, “to kill us with hunger,” or “for you have
brought forth this whole assembly into this wilderness, to kill them with hunger.” Moreover,
why did they also murmur here against Aaron, whereas at the Red Sea they didn’'t? Rather, the
explanation is as follows: Here they weren’t complaining about the Exodus itself, harboring the
mistaken notion that Moshe had done this all on his own, the thought that they had entertained
prior to the splitting of the Sea, for subsequently it is written (Ex. 14:31), “And they believed in
the L-rd and in Moses His servant.” Behold they believed that G-d had taken them out! Their
complaint against Moshe and Aaron, however, was that they thought that G-d’s desire was to
take out a small group of the elders of the generation and those who always remained righteous
in Egypt, but not all of the masses of people, many of whom would never have left hadn’t Moshe
and Aaron inspired them with their fiery oratory and convinced them that they too should leave.
But without them, they too would have died together with the many who didn’t want to leave,
even after [their oratory] and died in the three days of darkness, for that was G-d's plan, that no
one of Israel should remain in Egypt. These people figured that if only a small group had left,
their sheep and cattle would have sustained them [in the wilderness] until they reached
civilization. But Moshe and Aaron, [in their opinion,] had taken out this tremendous group of
people on their own, just as Moshe had taken out the mixed multitude on his own, without
Divine permission, as is well known. But this brought about the present situation that there
wasn't sufficient means to provide for all these people in the wilderness and as a result they
would all die, even the elders of the generation and the "whole assembly” that were actualy
worthy of leaving. Their words, then, are phrased precisely: “Would to G-d we had died by the
hand of the L-rd [in the land of Egypt]” like all of those who died in the pestilence [of the three
days of darkness] because they didn’t want to leave. Haamek Davar, Exodus 16:3
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See, because the L-rd has given you the Sabbath, therefore He gives you on the sixth day the
bread of two days; abide you every man in his place, let no man go out of his place on the
seventh day. So the people rested on the seventh day. And the house of Isragl called its name
Manna; and it was like coriander seed, white; and its taste was like wafers made with honey.
And Moses said, This is what the L-rd commands: Fill an omer of it to be kept for your
generations; that they may see the bread with which | have fed you in the wilderness, when |
brought you out from the land of Egypt. And Moses said to Aaron, Take a pot: and put an omer
full of manna in it, and lay it up before the L-rd, to be kept for your generations. As the Lord
commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept. And the people of
Israel ate mannaforty years, until they came to aland inhabited; they ate manna, until they came
to the borders of the land of Canaan. And an omer is the tenth part of an ephah. Exodus
16:29-36
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At the time when Jeremiah said to Israel, “Why aren’t you involved in Torah study?’ they said to
him, “If we become involved in Torah study, who is going to support us?’ At that moment he
brought out to them the pot of manna and said to them, “O generation, see the word of the L-rd.
Have | been awildernessto Israel? A land of darkness? Why do my people say, We are free; we
will come no more to you? (Jeremiah 2:31) - See how our forefathers, who were [totaly]
involved in Torah study, were supported! If you involve yourselves with Torah study, | will
support you from this same source.” Midrash Tanchuma, Par shas Beshalach, 21
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And all the congregation of the people of Isragl journeyed from the wilderness of Sin, after their
journeys, according to the commandment of the L-rd, and camped in Rephidim; and there was no
water for the people to drink. Therefore the people complained to Moses, and said, Give us water
that we may drink. And Moses said to them, Why do you strive with me? why do you test the
L-rd? And the people thirsted there for water; and the people murmured against Moses, and said,
Why have you brought us up out of Egypt, to kill us and our children and our cattle with thirst?
And Moses cried to the L-rd, saying, What shall | do to this people? they are aimost ready to
stone me. And the L-rd said to Moses, Go on before the people, and take with you of the elders
of Israel; and your rod, with which you struck the river, take in your hand, and go. Behold, 1 will
stand before you there upon the rock in Horeb; and you shall strike the rock, and water shall
come out of it, that the people may drink. And Moses did so in the sight of the elders of Israel.
And he called the name of the place Massah, and Meribah, because of the chiding of the people
of Isradl, and because they tempted the L-rd, saying, Is the L-rd among us, or not? Exodus
17:1-7
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And there was no water for the people to drink [literally: no water to drink “the people’].
(Ex. 17:1): It should have said, “‘for’ the people,” or “for the drinking of the people.” It chose
this phraseology in order to teach us that in truth they were not yet at all thirsty, just as was the
case in the Shur wilderness, as | wrote above (Ex. 15:24). The people merely said (complained)
that there was no water to drink. Moshe understood the full import [of their complaint] and
consequently he said, “why do you strive with me?” What purpose is there? Behold | cannot do
anything without a communication from G-d. And if you want to present your complaint before
G-d, “why do you test theL-rd?” You realy know that you're not thirsty. Y ou just want to test
Him. With this they became silent. And the people thirsted there for water (Exodus 17:3):
Those that tested G-d received their punishment, as they truly now experienced thirst, as we
learned at the end of the tractate Peah: He who doesn't need to take [from charity] and
nonetheless takes, will eventually become needy before the end of his life, as it says (Proverbs
11:27), “. . . but evil comes to him who searches for it.” Similarly we learned in Kesubos 68,
“[One who fakes poverty by] pretending to blind his eye or swell his belly [from hunger] .. .
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will sucumb to that condition before he leaves this world.” Similarly, those who complained
unnecessarily about thirst eventually suffered from that condition. The only difference is that
normally the punishment is not meted out immediately but only in old age. Whereas in the
desert, where the Divine Presence was manifest, the judgement was meted out immediately, as it
was by the manna, which fell each day, [but with the degree of its accessibility varying each day
based upon the righteousness of the gatherer,] as | wrote there. Why have you brought us up
out of Egypt, tokill me (us) and my (our) children and my (our) cattle with thirst? (Exodus
17:3): They didn’t say, “[why did you] take us out of Egypt,” the expression used in previous
complaints (Exodus 14:11, 16:4), as they already believed that it was G-d’s will that they leave,
as we wrote above regarding the complaint that was made before [the coming down of] the
manna. Rather, their complaint was registered specificaly against Moshe, who was the cause
that they should be dealt with in a supernatural way, which was truly the case. Consequently, a
person who was not worthy of such a special [relationship with G-d], which demanded great
forethought and care, would be lacking his basic needs, which led to, “kill me (us) and my (our)
children and my (our) cattle with thirst.” For that reason, they began their [sentence] in the plural
form (“ brought us up out of Egypt”) referring to the entire community, and ended the sentence in
the singular form (“to kill me (us) and my (our) children and my (our) cattle with thirst”). In
other words, every individual was bemoaning their own fate. With this we can understand why
here they only complained about Moshe, but not about Aaron, because it was only because of the
special quality of Moshe did they come to this [supernatural] relationship. Haamek Davar,
Exodus 17:1-3
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And you shall strike (in) therock (Ex. 17:6): Had they merited, it would have been sufficient
[to produce the water just] with speech. But now he needed to strike [the rock]. Now it doesn’t
say, “strike (ess) the rock,” but “strike (b") in the rock,” i.e. affect a change in the rock itself, for
in igneous rock (tzur) [such as granite or basalt] you will not find underground streams [or
artesian wells] as you will find in limestone (sela), as it says (Numbers 20:8), “and it shall give
forth its water, for limestone, which is soft, [often] contains its own [source of] water. Whereas
igneous rock (granite) is hard and he was forced to turn the stone itself into water. Malbim, Ex.
17:6
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Isthe L-rd among us, or not? (Exodus 17:7): This thing is amazing. After they saw the pillar
of fire and so many other miracles, which were obviously the work of the Holy One, blessed be
He, how could they still harbor doubts? There are, however, two valid approaches. One is that
they knew very well that presently G-d was walking amongst them and performing miracles. But
all of this would only last as long as Moshe was aive and well, with the power of the glory of
the Holy One, blessed be He, at Moshe's right side. But Moshe would not live forever and we
are required to believe that even without open miracles, the Holy One, blessed be He, and His
Providence, rests in our midst. Regarding this they were in doubt, “Is the L-rd amongst us?’
without the power of Moshe, and will He supervise us in a natural way [when Moshe is gone]?
Because of this lack of faith, the war with Amalek specifically came. The second approach is
that they were in doubt whether G-d knew what was happening with them. [Did He really know
whether] they were thirsty or not? This is the interpretation in the Midrash Rabbah, “'Is the L-rd
amongst us,' i.e. regarding our water source (lit. fountain).” The truth is that both explanations
are interdependent. If the Holy One, blessed be He, knows what everyone is lacking, it would
automatically follow that He would be able to improve their situation through His Providence,
even though they weren’'t worthy of an open miracle. Haamek Davar, Exodus 17:7
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Then came Amalek, and fought with Israel in Rephidim. And Moses said to Joshua, Choose for
us men, and go out, fight with Amalek; tomorrow | will stand on the top of the hill with the rod
of G-d in my hand. So Joshua did as Moses had said to him, and fought with Amalek; and
Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. And it came to pass, when Maoses held up
his hand, that Israel prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed. But Moses
hands were heavy; and they took a stone, and put it under him, and he sat on it; and Aaron and
Hur stayed up his hands, the one on the one side, and the other on the other side; and his hands
were steady until the going down of the sun. And Joshua discomfited Amalek and his people
with the edge of the sword. And the L-rd said to Moses, Write this for amemoria in a book, and
recite it in the ears of Joshua; for | will completely put out the remembrance of Amalek from
under heaven. And Moses built an altar, and called its name A-donai-Nissi; For he said, Because
the L-rd has sworn that the L-rd will have war with Amalek from generation to generation.
Exodus 17:8-16
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And Moses said to Joshua (Exodus 17:9): Moshe Rabbainu (our teacher) wanted to show |srael
the power of Divine Providence, even without an open miracle. For that reason he arranged that
this battle should be fought naturally, [not miraculously]. And since Moshe Rabbainu was not
especialy gifted in this regard, he commanded Y ehoshua [to lead the troops]. Choose for us
men, and go out, fight with Amalek (ibid.): These men were warriors and could fight a natural
(non-supernatural) war. . . . and were specialy gifted to fight such awar. . . . Here Y ehoshua and
his men were successful and their swords vanquished their enemy through Divine Providence.
But their success was solely due to the fact that they had fully committed themselves to serve
their Father in Heaven. Haamek Davar, Ex. 17:9
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Write this for a memorial in a book (Exodus 17:14): ... From the time Israel left Egypt and
were prepared to receive the Torah, the nations of the world were extremely distressed, but
Amalek was the first of the nations that hated Divine Providence with absolute hatred. . . . The
Holy One, blessed be He, promised that there will come a time that the memory of Amalek will
be blotted out, i.e. those whose goal is that the world should run naturally, free of Divine
intervention and retribution. [There will come a time when] that wish will be forgotten from the
nations of the world and G-d will rule over the world. That will occur at the time of Moshiach.
Haamek Davar, Exodus 14:14



